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1] Cap.1. DeVerbo Dei. Lib.I1,

tictur;aut fateamur necefle eft, ea lingua diuinos librosfit
ptosefle, quaprimi homines ytebantur, Similia funt quais
Scripturis dicuntur de ratione nominis Euz , Cain , Al
Seth,Nek, Phaleg, Abraam, Ifaac, Iacob, & omnium eiush
liorum ;necnon montium, fluminum, vrbium, altarumge
multarum rerum:fiquidem in Hebraica lingua, femperall
fionesille fimilium vocum reperilitur, in ceeris linguiss
nunquam aut raro.

Denique linguam Hebraicam, qua facros libros {eripw
efle videmus ; antiquiflimam, atque aded primam omnius
linguari'efleteftatur tum ipfius breuitas & fimplicitas,
auctoritas dodtiflimorum hominum. Vide Bufebiam lib s
preparat.Euang, cap.2. Ambrefium in caput tertium ad P
lippenfes ; Hiesonymum in epiftolaad Damafum de vifion
Iaiz; Awguftimum lib. 16. de cinitate Dei, cap. 11. Ncquchi:
repugnat, quod Auguftinuslib,16. de cinitate Dei, capitei
tumo,dicir, linguam Hebreani inuentam pofttemporaNe:
Nonenim Anguftinus indicare voluit, eam lingu;un antt
non fuifle, fed folim tunc primim ceepiffe vocarilingu
Hebrzam. Veenim re&e explicat Buehestws in cap.11. Gt
feos,ante dinifionem linguarum,lingua Hebraa commun
erat omnibus hominibus, &ideo non habebat certumne
men: At tempore Heber, cim mulrz lingua effe coepiffes
illa communis ad diftinGHonem aliarum di&a eft Hebrs)
quia manfit in domo Heber, ynde Hebrzi di&i funt:

¢ Cumigitur planum fit, libros Efdre plenos effe vocibs
7 Chaldaicis,libros autem legis & Prophetarum puro Hebr#
; co idiomatefcriptoseffe: planum quoque videri debet, o
% & Prophetarum libros non ab Efdra, fed 3 Moft & antigi
' Prophetis confcriptosaos habere,

CAPVT. 1I.
Num Hebrascaeditio it corrupta,

%5 E Q1T vR nuncalteraquaftio,integrane,an ot
2 tupta, & vitiata fit Hebraica editio, Ac primumhe
7, tetici huius temporis odio editionis yulgatz o*
mium tribuunt editioni Hebraicz, Caluinusen?
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€Cap.I1. DeVerbo Dei. Lib.1L 107

inantidoto Concilij Tridentini, necnon Kemnitius in exa-
mine eiufdem Concilij; & Georgius Maior prefatione in
Plalmos,omnia examinari & emendari volunt ad Hebrzum
textum, quem puriflimum fontem non femel appellant. :
Quafententia apertifime falfa eft. Nam Caluinusinfti-
tutionum,cap.6.§.15. contendir, efle legendum Ifaiz 9.& vo-
cabituradmirabilis,&c.at Hebraus textus modo non habet
vocabitur, id eft, RAP™ fed vocabit KA9? neque ignorauit
Caluinus, meliorem hoc loco vulgatam editionem efle, qua
Hebraicam,Sic enim ait: Negwe e guod oblatrent Iudes, €
feclettionem inuertant:hoc eff nomé quodSocabst enm Deus,
fortus,pater fururs féculs, ac demum hoc Snzum  frlio reliqunm
Sfacsant , O fit princeps pacs: quosfiem enim tor e,t:itéf_ra 119
Dewum hoc loco congefiaforent ? Igitur confeflione Caluini
turbidus alicubi fluicille fons, quem ipfe idem vbiq; purum
videri volebar. Pari ratione Hierem. 23.vulr 1bidé Caluinus
eflelegendum, & hoceftnomen quod vocabunt eum , Do-
minusiuftitia noftra. At fons Hebraicus conftanter habet
NP vocabiteum non ARG vocabunt eum.

PrztereaPfal.2r. nemo Chriftianoram eft quinonlegar: /T°38. - o

d c‘ - = D' .._h?.-ﬂ 5 o heralnd

Zoderunt manus meas €5 pedes meos , textus verd I_—If:br-'nclu,-_l:;L LA e
legunt, ficut leo W2 non foderunt, quod dicitur 32 Item
Pfalm.18. Hebraici codices legunt: I omnem tervam exinit
D9, idid, linea, fiue perpendiculum eorum : cim tamen

fepruanginta verterint gféy) @ Aurav: & corum verfionem
approbauerit B. Paulus Roman. 10. vbi hunc Plalmum citat.
QB:H.li ,quod Hieronymus ad literam reddidir ex Hebrzo,
exiut [inus‘eerum ? vt omnino necefle fic aur Paulum , &

ieronymum reprehendere , aut certe fateri fontem hoc lo.
conon effepurum. verifimile autem eft legi debere m>aw.
vna enim litera rantdim addita,ex B}?,Htﬂ?*??.ﬁddt gdod
m:erdum defunt integrz fententiz in Hebrzo,clim noh de-
fint nec in verfione LXX. nec in Hieronymi transfatione.
Exemglum habemus Exod. 2. vbi deeft totum illod : sz
JHogte gennst, £ Sacanit nomen eius Eliezer,cens, Deus
,:::;z et arissliaris off mibi, C9 liberanit me de mannu Pha<
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208 Cap.Il. DeVerbo Dei. Lib. I1.

His igitur omiflis,qui Hebraico fontinimiam puritates
falso attribuunt : aliis quoque occurrendum videtur, quig
lo quidem bono, fed neftio an fecundum {cientiam,ommni
contendunt ludeosin odium Chriftianz fidei ftudiostd |
prauafle & corrupiffe multaloca Scripturarum.Ica doceth
sebus-Epilcopus-Chriftopolitanus przfatione in Plalma |
& Ganuslib.2.cap.13.delocis Theologicis.

Pugnant autem aduer{us hanc fententiam grauiffimas
gumenta. Primvm eft Origenis in o&auo libro in Ifain
vt Hieronymus refertin cap. 6. Ifaiz , & Hieronymi ibiden
qui huncin modumratiocinantur.Si Scripturas;Hebraid
quando corruperunt,velid fecerunt anre Chrifti aduents

yvelpoftea,Siantea, quare Chriftus & Apoftoli nunquames
de tam infigni crimine reprehenderunt prafertim cumk
uioranon tacuerint? Quarec Dominusaitloan. s, Scruzam
Scriptiras; & Marth.23.Super cathedram Mofi federunt Sun
62 €9 Pharsfas; grecungue ergo dixerint Sobs, [eruate (ft
crres. cuicredibileeric, Chriftam ad corruptas Scripturask
gendas finevlla premonitione hominesinuitafesvel adeot
ruptores audiendos, & fequendosamandafle: Sin anrem oo
Chrifti aduentum id faGum eft;quo pacto reftimonia quzi
Chrifto,& Apoftoliscitantur, omnia fere 1nuennrnLl
in Mofe & Prophetis, vt abillis cirata fung 2 Nunquid fo
ficeaprotulerunt, vt per {piritum cognofcebant deprauﬂr;-
da poftmodum 2 Tudeis fuiffezsigitur fi nec ante,nec poitSe
uatoris aduentum facra liter ab Hebrzis viriata funt, il
certefequitur,yenunquamyvitiage fint. A tquehoc Hieron]
mi & Origenis argumentum cft. 53

ALT R vMargumentum eft S, Auguftini in lib. 15.cith
Dei,cap.13.quiinde hoc probat,quod nonvideaturvllo me
do credibile Iudzos voluifle {uiis codicibus eripere veritdl
V- noftris detraherent auctoritatem ; & etiam fi voluiflen
noaficverifimile potuifie.Sed verba ipfius audiamus:§s g
7aM S 0quit,guidfir credibrlires, Indaorum gentem tambng
[‘?re?f deffssfam 1n hoc confiribendum mendacium $na confe
lioconfpirare porugfle: €5 dum alizs snsideant asltoritalel

S04 2bRulslle Gersratemn : an ﬁ'pt,zmg:}zré homines , gus e
3pfi Tndas erant | jn %m0 loco pofitos ipfam Seritatem gc::::ﬁfﬂ'

alienigenis snasdifle, €5 communicaro tfud tunc fmﬁ ¢ W}ﬁ'
o
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Cap.I1. DeVerbo Dei. Lib.IT, 109

ritaten lio guis nonoideat, gusd procliusus, fd.«:ﬁ’i:ﬁé credatiy ? .S‘e_d
quig abfit Ot prudens aliguss el Indaos .c_u:mt’fﬁlc'f ‘pc*r:::e;ﬁmn.;,
TN atg, malitia tantum potusffé credat in cgd:aém tam ;??m'rz;,
0st gt €9 tam !mgé !,zreg;, dfperfis, $el LX X illos memar‘zé;l!e?r G
oceth  ros hocde inpuidenda gentibus SeritateSnum comminnscdffes
almei.  comfilinm Haee Auguftiouse: - Logioadidaz o

- g . Ls "
D1ceraliquis,generalemiftam depravationem Hebrais

im?‘“ corumcodicum , poft Auguftini & Hieronymi tempora ac-
i i, proindecorum teftimonia param ad rem prafentem
biddl £ cere, At Auguftini rationes omnitempore locum habene,
@ Deindefi tpoft llorum Patrum tempora depravatioilla con.
. ugifler; que cauflareddi poflet , cur Plalmoruminterpreea.
HIE tio Hieronymianaita cum textu Hebraico, quinunc exfiae
UNE  in omnibus conueniret® & tamen de Plalmorum depraua-
s vione pracipua querimoniaeft. numita Hieronymus Vertit,
#80 (icur Tudei fallaturi erane ? neque his repugnat focus Plalm.
&l 22.vbi Hieron ymus vertit foderunt, In Maflorethenim qué

Lrasi poft Hieronymi temporaﬂ:rip&runt, monent Rabbiniin

@ Plalm, 22.{cribi debere TR3 non MIND ex quo euidenter
:r;}: colligitur,ertoref{cribarum nunc legi ™3,
r?m Argumentum TER T 1v M fumi poteftabincredibili reli.

i glone Iu‘d.aeorum erga facros libros. Seribit Philo inlibroide
=8 egre{-fu-fihorum Hraclab Agypto , &citatur etiam abBufe-
s b}@ lib.8. cap.2.praeparat. Euang.viq; ad fua tempotra per fpa-

ql  tium :unpl-m‘s quam diorum millium annotrum, neverbum
’ quidem: fuifle viiquam in lcge Hebraorum immutatam ;&
quemlibet Iudzum centies potius motiturum > quam vt pa-

g tereturlegem in aliquo mutari: De lupcrftitione autem re-
centiorum Iudeorum

ron]

ol 5 , quilogem ferd ve Numen adorant, &
iwatt lallqll?gn 01n terram ceciderit, seiunium publicum indi-
. SBAtivide An-refponfiane ad libros Lindani .

i d,E_Q_P.tlf_nGg@he:ﬁ:_intel‘Prcrandi_Scripturgg_

o ; ﬂfgulpcntuzn QyARTVYM, filudzi fallare voluiflent di-
onfr M3 Scripruragin odiuim Chriftianorum, fine dubio prci:
gem, DU Vaticinia fuftuliffent, 14 autem minime fecerunt ; fiqui-
pap M Cagtn quibyg difcrepant Hebraaa Grzcis,& Latinis, (-

: ¢ nul : :
yhe. ~ PEnulls Momenti funt, quantum attinetad Adem & relj-

f glon : : : ,
af BONCM; & fzpe codices Hebri magisludzos vexant quam
it

Grieci,

P ——




19 Cap.11. De Verbo Dei. - Lib.11;

Graci,aut Latini. Certé in 2. Pfalm. Latini & Graeci haben
Apprebendstes difesplinam, ne irafeatr Dominns. Ex qu
nihilapert¢ contra Iudzosded uci poteft: atin Hebrzod
/AW, Ofcalamini filinm neiralcacur, id eft, reverétis
; exhibete filio Dei, neipfeirafcatur, &c. quilocus eft inuid
“fimus contralud®os. Anneigitur credibileerit; Tudzosm
tafle Scripturam, veluculentius Deifilio teftimonium petd
berent ? Trem lfai 3. vbinos habemus; E# mos pusanim
eumr , guafi leprofum s £9 percuffum aDeo, €S humszliatin
in Hebrao legi poteft, percuffum Deum , & humiliaus
Nayan OR7R N8, quod certe magnuin negotiuml
dxis faceffit, qui Chriftum futurum efle Deum non credi

QvinTyMm &vlitimumargumentum i prouidentiad
citur, qua Deus Ecclefiz fuz {emper profpicic. Wonens
veufimileeft, Deum id paflurd fuifle, vt verba cotillufiis
Prophetarum generalicer falfarentur, prafercim climadhi
finem Iudzos aifperferit per totum orbem terrarum , &d
cumferre eos voluerit libros legis, & Prophetarum, vt inin
¢inoftri'Chriftianz veritati teftimonium praberent. Oble
vauitid S.luftinus in oratione exhorratoria, & S Auguftiss
Libag.de ciuie.Dei,cap.46. & ex Pfalm.s8. manifefté dedw
tur: Neoccidas eos,ne qrado obliusfcantur populs met, dijjt
gecasinSoartute tua,(Je 1deo enim difp erfi funtTudzilibe
{acroscircumferentes ; vi cum pafrani non credunt ea, g
dicimus de Chrifto efle prazdicta , fed a nobis eiufmodivé
ciniaconfi®a,mittamus eos ad inimicos noftros [udzos
vaticinia{ecum ferunt,

Atcontraobiiciunt. PR 1m0 Patrum teflimonia,vt ;ﬂ'{‘
niinDialogocum Triplmnc,Eﬂf@béj lib. 4. hift. cap.lS-G’
gewis homil. 12.in Hieremiam. Ghipledt. homil. s:in Ma:ch-%
Hievonymi in epift. 89. ad Auguftinum; in cap.s. Michﬁffa‘,‘l
in cap.;.ad Galatas, quifufpicantur Indzos quadam e
ex Hebraicis codicibus, quzdam in odium Chriftianof®
corrupifle. REs?onDEO, luftinum & Eufebium nufqe®
fcripfifle ab Hebrais textunt Hebraicum effe corruptom®
textum Grazcum LX X. inzerpretum. Verba Iuftini-hac®
in Dialogo cum Triphone : e, inquit, guod lls mwltthV

antegroslocos illarsm ex translatione eornm , qui enin Pﬁ‘;
”
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Cap.11. DeVerbo Dei. LibIT: Pii

w2k fuére féntorsem (#flulerint | in gretbres claré bune .r:pﬁ}m
crucsfizum Desm , €5 hominem effe, euma, in cracependere,
€9 moripronuntiatum effe offendstnr, fesre %05 Solo. Hac Tu-
ftinus.N eque ylquamalibi{cribir quidquam
textus Hebraicl, Eufebius autem nihildicir aliud,quam conz
wiGuma luftino Triphonem fuiffe y maiores fiios ¢ Scriptu.
1is quadam capitula abftuliffe. Quodnonalirerin rciligcn_
dum eft, quam veipfe Iuftinus verbis fuis expofuir.

ORr1GENESquoque apertéloquitur de corruptione ver-
fionis LX X.dicit enim fublatam 3 Tudzis in verﬁone&pma-
gintavocem,luda,in illo Hieremiz {7:Peccarsim Tudafirep.
tumeSt flyloferveo; & pofitcum;Peccatum eorum fcrip tum eft
ftylo ferreo: Sic enim Origenesloquitur: Desnde alsafequi-
trr prophetia, quam nefieo guare apud LY X. noy snwensen-
tes,inceterssedstionsbus, qukcem Hebrao Ermone ronfésn-
trunt,reperimms Brinfra:iudes griexemplarianonnnlia  foals
:;é{-z:zz seriam in boc loco propeccato Inuda, peccarym, E0r 2
peferant. Cuius etiam corruptionis mcminitHicronvmus
in hunclocum Hieremiz, :

de corruptione

Porro CHRYS 08 TOMY S loquiturde interpretibus it
dais, id eft, Aquila,ﬁ;mmmcha&ﬂaﬂoda;immué infuis
1acecpretationibus de Hebrzo in Grecun multaperperam.
polieruntin. odium-Chriftianz fide; »&inreprehenfioncin
EXX. interpretum, Dequibus etiam loguiruy B.Hieron.in
epift.ad Auguftinum,quae eft 1. inter cpi(}tolas Auguftivi,vbi
dicit,fevoluiffe ex Hebrao vertere dininoslibros, vt reftitue«
ret, que ludei vel omiferant, veicormpcranr. Idem antemny

TERONYMvVs in commentariis citatis dubitar, non affe-
it Atin commentariis Ifaiz,qua pofterius feripfic, vt patet.
exprafatione comment.in Haiam, & exlibro devirisilluftrie
busextremo, aperte ri

-£05,.quiputant Hebraeos codic
cfrtfalfa_;_gs, dup S e

SO REsson

DEo duplicirer Primum fores
non effe verym : 2

,\tllam emendationem Bibliorim faGam 3
cnim huius fententize ofp Talmud, quiliber

elt

: t..
{
H
|
i




12 Cap.l1. DeVerboDei: Lib.I1.

et fabulofiflimus. Quare nec Epiphanius,nec I—hcmnvmdf
qui funt : mthanCa libro Talmud > Vquam meminem
huius Tikun Sophrim.

Addodeinde, i Tikun Sophrim non eft fabula, nonc,
CE:-LluPLOﬂCH‘.: {ed veram cnnnd'mon em,non i:..Cmm aqu
buicunqucicuol‘; fedab Efdra,& aliis (in&is P[onhctisl_
Pc:-ﬁ réditum ac:'tpummn:imros {acros prmaquunt qui
Indzi l:ClhlL)Clh,CQllLlllT.lIll cclcbmumum,qr edipfivoc
magn am {y 'nagogam , quia magni v1r11menucmm, &1t
11].1105 iacrm qui teminorc c1p;1 tItatis du‘pu{x & depra j4
tuer mt,ﬁlmmtcgntatl reftituerunt. Certé in editione noft
valgataiftalocaita habentns, vt {cribz dieuncur correx L
& B Hlmcm} musin commentariis fuis in Prophetascods
modo iftaloca felegifle fignificat.

il B T

Aiunt Genefx8.vbinunchabemus, #br22m2 adbuc fid
coram Domsno: olimfuifle, Dominusadhuc ftabat cotamb
braam;fed aferibislocum fuifle mutatum. At vulgataedit
priorem lectionem retinet. Item Numeri 11, vbi nuncha¥ of

mus;laneniamgratiam in oculs tass, €9 noSideam "D v
hoceft, malum menm: dicunt effe correGionem icmbaru. ¢
& antea fuiffe WYXT malum tuum. Caererum prioreme
legiteditio yulgata. ip

Aiunt praterca Ofez 9. olim fuiffe BRR ~ w3 ideld,

fe
carne mea exels:Scribas autem correxiffe oy MWadE §
&

rcccﬁ‘em ab eis.At vulgata editio habet; Cre rffcf??ra b

& ficetiam IEUIE B Hieron.ITem avitAbacucr. mrc.;fdla
.Zn:rsqmdxafs L n:p:«mc:pzo— Domsne Desus mess (anite i If
DVIAN W7 mow mbricrss ? Scribas autem correxiffe NE pif
won mortemnroAt hoc¢ vlt, modo habet editio vitlgata, &
eriamlegit B Hieromnym. Amntquoquc Malachiz 1. fuille
emﬁﬂ?gﬁx “NVAR e : Scribas verd correxifle; £z Et‘frf};
O\ aed. At cette v ulgataLatinaeditio cum Hicrony®
&{lptuac‘rmLa {ento Libvs non habet me, fed illud, aut tl
Idem dico dealiis correftionibus Eumamm, quas. colief
Beochesus inr. lib. dé vitoria contra Iudzos , & Fgsé®
Valentinus cap.j-pattis prima libri Im_comm qu.rpS- ; A




Cap.I11. DeVerboDei. Lib.I1. 13

nym Exquoapparet imprudenter quofdam , dum fe Hebrzos
iner  oppugnare credunt, Ecclcﬁgm ipfam oppugnare. Sienim il

Iz corretiones {cribarum funt Hebraici textus corruptio-
jondi  mes,fequitur aperte vulgatam quoque editionem efle corrfi-
s ag ptillimam: quam tamen nobis Ecclefia pro verfione auten-

o tica tradidic. R |
7 Terr10 obiiciunt;in Plalm.13.deefle o&o verficulosin

;:ll;ni omuibus impreflis Hebrais codicibus.nimirum illos;

& m¢ Sepule ."an? patens est guttur eorum,

praté Lingess furs d_ﬂ{ﬂ-'f 4gr:‘é4n(._

ol Femensum afprdum fub labiss eorum,

il Quorumos maledillione £S amarstudine ps’ef:um est.
-eogi" Veloces pedes eorsm ad cfis{zfimdzm [anguinem.
. Contritio £ infelicitas tn iz coruum.
Et Giampacss non cognonerunt,
[Pt Non est tsmor Des ante octlos eorsms,
amé Quitamen citantur ab Apoftolo Rom. 3. & habentur apud
edin feptuaginta.Hocautem non videtur potuifleaccidere ex ne-
*haly gligentia {criptorum,fed ex pura malitia Iud;eorum,qui hos
W% verfus detraxerunt exHebrzo, vt oftenderent Apoftolum
ae noftrum non fideliter proculiffe teftimonium Plalmi.
mot. -~ REsPoNDITBAiesonymusad hance obietionem, qua
ipfictiam olim fa&a fuerat,in-prefat, libv-36vin Efaiam , hos

verfus non pertinere proprié ad Plalm,y;. fed ab Apoftolo als
o' legari ex yariis S;riPtLIraslqgis:dei__nde ab aliquoalio ex Apo-
2% floloin Plalterium clle translatos.Inueniuntur enim primus
48 & fecundus corum verfunm » Plalmo s.Tertius , Plalmo 139.
fi¥ Quartus, Plalmo o, Quintus;, fextus & feptimus habentur
7 Ifaiz59. Virimus, Palmo 35- Atque ibidem addit Hierony-
o3 mus hosverfus non effe in interpretatione LXX. necyllum

& GrzcumauGorem in {uis commentariis hos ver{us expone-

) § quoque incommentariis cap. 3. e-

 eft

(]

) v
iley rcvoluiffe. ORrigeNE

oy pift. ad Rom. dicit Apoftolum hos verfus fi umpfiffe exvariis
o Scripturz Jocis, Quubus verbis manifefte fignificat, eos ver-
“ap fusnecin Hebreo textu, necin LX X, {eniorum interpreta-
tione reperiri,

Sedinftant & probant aliquando hosverfus fuifle in He-
brzo; quia nunc
Anglicano,Rgsp

1 il
)l'.:;:f
feperiuntur in quodam codice vetuftiffimo
OND B0;,illos verfus codicis An glicanima-
L nifefte-




A

174 Cap.I11. DeVerbo Dei. Lib.I1.

nifefte effe addititios. Nam nec verba funt omnia Hebnig
veillud 233 {oxs: nec etiam phrafis, prafertim inillosed
hi'?'{:u NI RIVN 2R TRE WK quorum os dolus & amaris
do impleutt. Non enim Hebrziverbum ad finem collow
folent.Vide plurade hac rein libro notationum ad variad
ctionesvulgata editionis, Imcxlcl—lg-uﬁe-gﬁ-rgaﬂ
Dices, fiitaeft,cur Ecclefia in editione vu'lg;u ahosw
ficulosefle pacitur ? Nimirum eade caufla, quoniam funi
tiamipfi facrz Scriprure partes quadam; & quoniamfi
turbarione & {candalo populi non poffent aufferri,cuml
goiam tempore ibi fuerint: quomodo etiam pAtiturnom
los crrotes typographor
Vi 11M 0 obiicit Canus,euidés efleab Hebrzis cornp
efle dininos codices,quiaGene. 8. in Hebrzo lepirur;Coms
egredicbatur (G renersebarny,ciim vulgara editio, & LY
omnes Patres legant ; oz renerrebarur. RespoNpio
Hebrao non haberi, & reuertebatur, fed 3hu ] T;a;w: Ny

. hoceft, & exiitexeundo & redeundo donec ficcaréruran

quoduon fignificat coruum rediifle ingra arcamfed xolie
E‘: circa arcam eundo & redeundo , vt aues folent , & ford
ctiam redeundo ad teGumarcze, & inde abeundo, idﬁflﬂ"—"
pius , donec ficcarenturaquz ; cum quo bene coharerqs
egredicbatur & non reucrtebatur,nimirum intraarcam
de quod criam non defunt Latini codices,qui habeant,gt
dicbatur & reucrtebatur: vt ex variis le@ionibus ad Bt
Louanienfiaannotatis cognofci poteft.

Hisigitur duabus {fententiis refutatis, reftar rertia, que
ego veriflimam puto, qua cft Deiedesds Iib, 2. de Ecclel
dogmat. & Scripturis, cap.1. & aliorum, qui docent ScripF
ras Hebraicas non effe in vniuver{fum deprauaras opera, *
malitia ludzorum:nectamen effe omnino integras & puss
fed haberefuos quofdam errores, qui partim irrepferiath
gligcn tia,vel ignorantia librariorum, prefertim cﬁ.dLLELH
brzo facile fit errare ob diteras quafdam fimillimas, qu¥
RE& 27 &1: 7, 0,8 NN & T partim ignorantia Rabbis
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Hebraicz variis modis legt, fi punétis careant; non eftmi

fialiquando ipfi quoque in annoratione Pun&orum'ﬂf-'“’ -
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Cap. 111. De Verbo Dei, Lib. IT. 15

¢ aberrauerint. Poteft etiam fieri, vt ex prauo affe@u, & odio in

Chriftumea le&io interdum iplis magis probata fic, quz mi-
nus Chriftianis fauebat.

Ceterim non tanti momenti {unt elufmodi errores, vtin

iis, quz ad fidem & bonos mores pettinent, Scriprura facre

i'ntegi‘_i't_as'd'éﬁderc_t_g_r_.P_lcrumqm: enim tota difcrepantia va-
riarum ledtionum in diGionibus quibufdam pofita eft, qua

fenfium aut parum, autnihil mutant. Errores autem ; quiex

additione pun&orumacciderunt , nihil omnino veritati ofs
ficiunt:paaGa enim exea dd .
tnt Iaque poflumus

lcgurc.

fivolumus punéta detrahere & aliter

CAPVT 111,

" Deeditione Chaldiica,

W'HA LDATCA lingua editifunt libri Tobiz & Tu.
% e dith; & ex parcelibri Efdra, & Danielis : Praterea
Disi tota Scriprura verus translacaeft paraphraftice ex
2 Hebrzo in Chaldazum, quam paraphrafim ipfi
Targumvocant. Et quidem Pentateuchum tranftulifle fer-
tur R.Aquila,qui Chaldaic Onkelus dicitur.Prophetas pri-
ores & pofteriorcs, id eff, Iofue,Iudices, & Regu libros; Irem
1aiam,Hieremiam, & ceteros Prophetas,R Ionatham Vzie-
lisfilivs : Plalmos, Iob, Ruth, Efther,& Salomonis opera,R.
lofeph ccecus.
Quz paraphraftice transtationes apud Hebrzos maona
untauctoritaris, & idcirco nobisetiam vtiles 5 VEEeX 1is caon-
umcamus Hebraos, Alioquiab Ecclefiano vique adeo ma-
gnifiune, DEqueex 11s argumentum firmum duci poteft. Si.
quidem (vt re@? ait Fran cifcus Ximenius Cardinalis prafa-
ttone Complutenfium Bibliorum ) Chaldaica paraphrafcs,
illa cXcepta quaeftin Pentatenchd, Iud aicis fabulis, & Thal-
mudiftarum pygis confperfz {unt.Idg; veriflimum effe expe-
rimento I'uq comprobabir, quicunq; Paraphrafim in Thre.
195,10 Cantica,in Iob,in Pfalmos,&in Prophetas omunes le.
gerevolueris,
Y "
Pm?ﬁzi:f;iir_jg faiz, vbi de Chrifi paffione apertifime
‘onatur, totum paraphrafis detorquet ad ca-

L2 lami.

ERESiiae s TE S




	Seite 106
	Seite 107
	Seite 108
	Seite 109
	Seite 110
	Seite 111
	Seite 112
	Seite 113
	Seite 114
	Seite 115

